LIST OF SOURCES

% In the list below, the following signs have been used:
= introduces the title and edition of the Greek text;
> introduces the title of the Arabic text;

1 introduces the edition of the Arabic text.

Aelian. Tact.

= Aelianus: Tactica theoria. - Aelianus’ Theorie der Taktik.
Ed. H. Kéchly et W. Rustow. Leipzig 1855. (Griechische
Kriegsschriftsteller Il, 1.) — Ref. to | page | a/b | line | .

> Fi [-Sufuf wa-asma’iha wa-a‘dadiha ‘ala qawl al-
mutaqaddimin.

1 Wodstenfeld, Ferdinand: Die arabische Ubersetzung der
Taktik des Aelianus. In: Ferdinand Wdustenfeld: Das
Heerwesen der Muhammedaner nach dem Arabischen.
Gottingen 1880. (Abhandlungen der Kéniglichen Gesellschaft
der Wissenschaften zu Géttingen: Historisch-philologische
Classe; 26. 1880, Abh. 1 und 2.) Repr. in: Ferdinand
Wlstenfeld: Schriften zur arabisch-islamischen Geschichte.
Vol. Il. Hrsg. von Fuat Sezgin. Frankfurt a.M. 1986, pp. 45-
109. — Ref. to | page | . | line | of the original printing
(separate folios of the Arabic text; for the reprint, add 77).

Dain = Alphonse Dain: Histoire du texte d’Elien le tacticien des
origines a la fin du moyen dge. Paris 1946.

Alex. An. mant. [Lib. arb.]
= Alexander Aphrodisiensis: De anima cum mantissa. Ed.
Ivo Bruns. Berolini 1887. (Supplementum Aristotelicum. 2,1.)
m  Mantissa, pp. 172.16-175.32 [De libero arbitrio] — Ref.
to | page | .| line|.
= R.W. Sharples: Alexander of Aphrodisias on Fate. London
1983, pp. 214-7; adnot. pp. 273-4. — Ref. to | page | . | line
| .
> Magqala fi I-Istita‘a.
91 Ruland, Hans-Jochen: Die arabischen Fassungen von zwei
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Schriften des Alexander von Aphrodisias: Uber die Vorsehung
und Uber das liberum arbitrium. Saarbriicken 1976. (Phil.
Diss. Saarbrtcken, 1975.) — Ref. to | page | . | line | .

Badawi = Badawi, ‘Abd-al-Rahman [ed.]: Commentaires sur Aristote
perdus en grec et autres épitres. Beyrouth 1971, pp. 80-82.

Alex. An. mant. [Vis.]

= Alexander Aphrodisiensis: De anima cum mantissa. Ed.
Ivo Bruns. Berolini 1887. (Supplementum Aristotelicum. 2,1.)
| Mantissa, pp. 141.29-146.17, 147.5-25: De visu. — Ref. to |
page| . |line| .

> Maqala fi kayfa yakdn al-ibsar ‘ala madhab Aristatalis.

1 Gatje, Helmut: Studien zur Uberlieferung der
aristotelischen Psychologie im Islam. Heidelberg 1971
(Annales Universitatis Saraviensis. Reihe: Philos. Fakultat. Bd.
11), pp. 140-72: ‘Die Schrift des Alexander von Aphrodisias
uber das Sehen’. — Ref. to | page | . | line | .

Alex. qu. | 2 [Color]

= Alexander Aphrodisiensis: Scripta minora reliqua. Ed. Ivo
Bruns. Berolini 1892 (Supplementum Aristotelicum. 2,2), pp.
5.1-7.19.

Quaestio | 2: Nept xpwuatdg twa [De colore]. — Ref. to |
page | .| line|.

> Magqala fi I-Lawn wa-ayy Say’ huwa.

91 Gatje, Helmut: Die arabische Ubersetzung der Schrift des
Alexander von Aphrodisias uber die Farbe. Géttingen 1967.
(Nachrichten der Akademie der Wissenschaften in Gottingen.
I: Phil.-hist. KI. Jg. 1967. Nr. 10.) — Ref. to | line | .

Alex. qu. | 5 [Auct.]

= Alexander Aphrodisiensis: Scripta minora reliqua. Ed. Ivo
Bruns. Berolini 1892 (Supplementum Aristotelicum. 2,2), pp.
13.9-32.

Quaestio | 5: : Awx Tl ) aBEnoLc katd TO €160¢ POVOY AAN’ 0DYL
Kata THv UAnv [De auctu]. — Ref. to | page | . | line | .

> Magqala fi anna I-Nusda’ wal-nama’ yakunan fi I-sara la fi I-
haydala.

9 Ruland, Hans-Jochen: Die arabische Ubersetzung der
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Schrift des Alexander von Aphrodisias tber das Wachstum
<Quaestio | 5>, G6ttingen 1981. (Nachrichten der Akademie
der Wissenschaften in Géttingen. I: Phil.-hist. KI. Jg. 1981. Nr.
2.) — Ref. to | line | .

Alex. qu. | 11a [Univ.]

= Alexander Aphrodisiensis: Scripta minora reliqua. Ed. Ivo

Bruns. Berolini 1892 (Supplementum Aristotelicum. 2,2), pp.

21.12-22.20.

m  Quaestio | 11 a: N&¢ elpntat &v @ Mepl YuxAc To yap

Clyov TO KOoBOAOL HATOL 0LGEV €otwv f Uotepov [De

universalibus]. — Ref. to | page | . | line | .

> Versio MS. Esc. = Magqgala fi I-Asya’ al-‘ammiyya al-

kulliyya wa-annaha laysat bi-a‘yan qa’ima.

> Versio Ab0 ‘Utman al-Dimasqi = Maqgala fi I-Qawl

Aristatalis fi kitab al-Nafs anna I-hayawan al-kulli imma alla

yakdn Say’an al-batta wa-imma an yakun huddatuhd ahiran.

91 Ruland, Hans-Jochen: Zwei arabische Fassungen der

Abhandlung des Alexander von Aphrodisias Uber die

Universalia <Quaestio | 11 a>. Géttingen 1979. (Nachrichten

der Akademie der Wissenschaften in Géttingen. I: Phil.-hist.

KI. Jg. 1979. Nr. 10.) — Ref. to versio Esc. [ al-Dimasqi | line | .

Badawi = Badawi, ‘Abd-al-Rahman [ed.]: Aristd ‘inda |-‘Arab; 1. al-

Qahira 1947 (repr. Kuwayt 1978), pp. 279.16-280 [versio Abu
‘Utman].

Alex. qu. | 24 [Mat.]

= Alexander Aphrodisiensis: Scripta minora reliqua. Ed. Ivo
Bruns. Berolini 1892 (Supplementum Aristotelicum, 2.2), pp.
37.14-39.7.

m  Quaestio Il 11: EEAynog Ac€ewe €k TOoD mpwTtov TAG
®uolkAc dkpodoewc AploToTEAOLG €Ml TEAEL glpnuévng, O
Ac Aéyel ebpeBeloav ThHY VANV ADoat Kol TaC THV apyaiwvy
dnoplag [De material. — Ref. to | page | . | line | .

> M. fTl-madda wa-I-‘adam wa-I-kawn wa-hall mas’alat unas
min al-qudama’ abtalu biha I-kawn, min k. Aristutalis fi Sam*
al-kiyan.

9 Badawi, ‘Abd-al-Rahman [ed.]: Commentaires sur Aristote
perdus en grec et autres épitres. Beyrouth 1972, pp. 44-46.
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Ref. to | page | . | line | . (Occasional references only.)

Alex. qu. Il 11 [Gener.]

= Alexander Aphrodisiensis: Scripta minora reliqua. Ed. Ivo
Bruns. Berolini 1892 (Supplementum Aristotelicum, 2.2), pp.
55.18-57.6.

m Quaestio Il 11: Awa T TO ywouevoy €K TAC 0TEPATEWS
HETABAANOY Qo ék TOoD évavtiov abToD peTaBAAAEL [De
generatione]. — Ref. to | page | . | line | .

> M. fi anna I-Mukawwan ida stahala stahala min diddihi
aydan ma‘an ‘ala ra’y Aristutalis.

Badawi, ‘Abd-al-Rahman [ed.]: Aristd ‘ind al-‘Arab. Cairo
1947, pp. 286-8, compared with MS. Istanbul, Carullah, 1279,
foll. 63a24-b21. — Ref. to | page | . | line | . (Occasional
references only.)

Alex. qu. Il 19 [Mundi ord.]

= Alexander Aphrodisiensis: Scripta minora reliqua. Ed. Ivo
Bruns. Berolini 1892 (Supplementum Aristotelicum, 2.2), pp.
63.8-28.

m  Quaestio Il 19: O €l 6 kGopOG &IBLOC £0TL, TO 68 KOOHW
elvat adT® f) T&ELc ¢otiv, €ln v év Tf oikela odola avTod Kal
to0to [De mundi ordine]. — Ref. to | page | . | line | .

> Fasl fi I-‘alam wa-ayy agza’ihi tahtag fi tabatiha wa-
dawamiha ila tadbir agza’ ubra.

9 MS. Istanbul, Carullah, 1279, foll. 63b21-64al3.
(Occasional references only.)

Alex. qu. Ill 3 [Sens.]

= Alexander Aphrodisiensis: Scripta minora reliqua. Ed. Ivo
Bruns. Berolini 1892 (Supplementum Aristotelicum. 2,2), pp.
82.21-86.

m  Quaestio lll 3: AéEewc €ERynotc €k Tob devTtépou Ouolwg
Mepl youxAc, U AC mept atoBAoewe Aéyel [De sensu]. - Ref. to
| page | . | line|.

> Maqala fi I-Hiss wa-kayfa huwa ‘ala madhab Aristu.

91 Ruland, Hans-Jochen [ed.]: Die arabische Ubersetzung der
Schrift des Alexander von Aphrodisias uber die
Sinneswahrnehmung. Gottingen 1978. (Nachrichten der
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Akademie der Wissenschaften in G6ttingen. I: Phil.-hist. KI. ]g.
1978. Nr. 5.) — Ref. to | page | . | line |.

Aristoteles

All references of Greek texts except the Testamentum are to:
Aristotelis opera: Aristoteles graece ex recensione
Immanuelis Bekkeri. Berolini 1831, | book [chapter] | , | page
| a/b | line | .

Bonitz = Hermann Bonitz: Index Aristotelicus. Berolini 1870;
repr. Graz 1955.

CWA = The Complete Works of Aristotle: the revised Oxford
translation. Ed. by Jonathan Barnes. Princeton, N.J., 1981.

Arist. An. post.

= Aristoteles: Analytica posteriora. — Aristotelis Analytica
priora et posteriora. Rec. W. D. Ross. Oxonii 1964; repr. 1982.
(Scriptorum Classicorum Bibliotheca Oxoniensis.)

> K. Analatiqa I-awahir wa-huwa I-ma‘raf bi-kitab al-Burhan.
9 Badawi, ‘Abd-al-Rahman [ed.]: Mantiq Aristd. [2nd ed.] al-
Kuwayt, Bayrut 1980; vol. 2, pp. 329-485. — Ref. to | page | .
| line | /[MS Paris ar. 2346] | fol. | a/b | line | .

Arist. An. pr.

= Aristoteles: Analytica priora. — Aristotelis Analytica priora
et posteriora. Rec. W. D. Ross. Oxonii 1964; repr. 1982 [etc.].
(Scriptorum Classicorum Bibliotheca Oxoniensis.)

> K. Analdatiqa I-ala [kitab al-Qiyas].

9 Badawi, ‘Abd-al-Rahman [ed.]: Mantiq Aristu. [2nd ed.] al-
Kuwayt, Bayrat 1980, vol. 1, pp. 137-316. — Ref. to | page | .
| line | / [MS Paris ar. 2346] | fol. | a/b | line | . (Occasional
references only.)

Arist. Cael.
= Aristoteles: De caelo. — Aristote. Du ciel. Ed. Paul
Moraux. Paris 1965.
> K. al-Sama’ wal-‘alam [versio A, B, Cl.
> Versio A (Abu I-Farag ibn al-Tayyib) = MS Paris Bibl. Nat.
Ar. 2281, ff. 63-124 (fragments: unpublished edition by G.
Endress). — References to | fol. | a/b | line |.
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> Versio B (Yahya [YUhanna] ibn al-Bitrig) =
a) I, 1-7 (268al-276al7): unpublished edition by G. Endress
(Arabic references not given).

b) I, 8 -1V, 6 (276a18-313b23): unpublished edition by G.
Endress; the references are to ‘Abd-al-Rahman Badawi:
Aristatalis f7 I-Sama’ wa-I-Atar al-‘ulwiyya. al-Qahira 1961.

> Versio C = |, 1-7 (revised version of B): unpublished
edition by G. Endress; references are given to Badawi, as
above.

Endress = Endress, Gerhard: Die arabischen Ubersetzungen von

Aristoteles’ Schrift De Caelo. Phil. Diss. Frankfurt a.M. 1965.
Frankfurt 1966.

Arist. Cat.

= Aristoteles: Categoriae. — Aristotelis Categoriae et Liber
de interpretatione. Ed. L. Minio-Paluello. Oxonii 1949. Repr.
1978. (Scriptorum Classicorum Bibliotheca Oxoniensis.)

> K. Qatiguriyas.

9 Badawi, ‘Abd-al-Rahman [ed.]: Mantiq Aristd. Guz 1-3.
Kuwayt, Bairat 1980; 1, pp. 33-76. — Ref. to | page | . | line | /
[MS Paris ar. 2346] | fol. | a/b | line | .

Georr = Khalil Georr: Les Catégories d’Aristote dans leurs versions
syro-arabes. Beyrouth 1948.

Ibn al-Tayyib = Lemmata in AbUl |-Farag Abdallah ibn al-Tayyib: Tafsir
Maqulat Aristatalis, ed. Maurice Bouyges in: Averroés. Talkhic kitdb
al-Maqodlat, publié avec une recension nouvelle du Kitdb al-
Maqodlat (Catégories) d’Aristote. Beyrouth 1932. — Ed. Cleophea
Ferrari : Der Kategorienkommentar von Abu I-Farag ‘Abdallah Ibn

at-Tayyib. Text und Untersuchungen. Leiden [etc.] 2006.
(Aristoteles Semitico-Latinus, vol. 19.)

Arist. De an.

= Aristoteles: De anima. — Aristote. De ['dme. Texte établi
par A. Jannone. Traduction et notes par E. Barbotin. Paris
1966. (Collection des Universités de France.)

> Kitab al-Nafs.

9 Aristutalis. Fi I-Nafs [etc.]. [Ed.:] ‘Abd-al-Rahman Badawr.
al-Qahira 1954.

> Paraphr. Arist. De an.

9 Rddiger Arnzen: Aristoteles’ De anima, eine verlorene
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spatantike Paraphrase in arabischer und persischer
Uberlieferung.  Arabischer  Text nebst Kommentar,
quellengeschichtlichen Studien und Glossaren [ hrsg. von
Rldiger Arnzen. Leiden 1988. (Aristoteles Semitico-Latinus,
vol. 9.) — Ref. to | page | . | line | .
In vol. | (letter alif), references are to:
1 Ahwani = Ahmad Fu’ad al-Ahwani [ed.], Talhis kitab al-Nafs li-Abr I-
Walid Ibn Rusd wa-arba“ rasa’il. al-Qahira 1950, pp. 125-75 [pages
given in the margins of Arnzen’s edition].

See also Philop. In De an.

Arist. Div.: v. Ps.-Arist.

Arist. Eth. Nic.

= Aristoteles: Ethica Nicomachea. — Aristotelis Ethica
Nicomachea. Ed. |. Bywater. Oxonii 1894. Repr. 1962.
(Scriptorum Classicorum Bibliotheca Oxoniensis.)

> K. al-Ahlaqg al-musamma bi-Nigimabhiya.

9 The Arabic version of the Nicomachean Ethics. Ed. by
Anna A. Akasoy and Alexander Fidora, with an introduction
and annotated translation by Douglas M. Dunlop. Leiden
[etc.] 2005. (Aristoteles Semitico-Latinus, vol. 17.)

In GALex vol. | (letter alif), references are to:

9 Badawi = Badawi, ‘Abd-al-Rahman: al-Ahlag, ta’lif Aristutalis,
targamat Ishaq b. Hunayn. al-Kuwayt 1979. — Ref. to | page | . |
line | Badawi.

9 Axelroth = Axelroth, Dorothy G.: An analysis of the Arabic
translation of Book Ten of Aristotle’s Nicomachean Ethics. Diss.
Philadelphia, Dropsie College, 1968. — Ref. to | page | . | line |
Axelroth.

Arberry = Arthur John Arberry: ‘The Nicomachean Ethics in Arabic’. In:
Bulletin of the School of Oriental and African Studies; 17 (1955) 1-
9 [specimen ed. of book IX, 1].

Arist. Gener. anim.

= Aristoteles: De generatione animalium. Ed. H.]. Drossaart
Lulofs. Oxonii 1965. (Scriptorum Classicorum Bibliotheca
Oxoniensis.)

> K. al-Hayawan, maq. 15-19: fi Kawn al-hayawan.

9 Aristotle. Generation of animals: the Arabic translation
commonly ascribed to Yahya ibn al-Bitriq. Ed. with introd. and
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glossary by J. Brugman and H. ). Drossaart Lulofs. Leiden
1971. (Publications of the De Goeje Fund. Nr. 23.) — Ref. to |
page | . | line|.

Arist. Hist. anim.

= Aristoteles: Historia animalium. — Aristote. Histoire des
animaux. Texte établi et traduit par Pierre Louis. Paris 1964-
9. (Collection des Universités de France, publié sous le
patronage de I’Association Guillaume Budé.)

> K. al-Hayawan, maqala 1-10: fi Ma‘rifat taba’i al-
hayawan al-barri wa-I-bahri.

9 Aristatalis. Tiba“ al-hayawan. Haqgagahd wa-Sarahah
wa-qaddama lahu ‘Abd-al-Rahman Badawi. al-Kuwayt 1977.
— Ref. to | page | . | line | (Occasional references only).

Arist. Int.

= Aristoteles: De interpretatione. — Aristotelis Categoriae
et Liber de interpretatione. Ed. L. Minio-Paluello. Oxonii 1949.
Repr. 1978. (Scriptorum Classicorum Bibliotheca Oxoniensis.)
> K. al-‘Ibara.

9 Badawi, ‘Abd-al-Rahman [ed.]: Mantiq Aristd. Guz 1-3.
Kuwayt, Bayrat 1980; 1, pp. 99-133. — Ref. to | page | . | line
| / [MS Paris ar. 2346] | fol. | a/b | line | .

9 Pollak, Isidor [ed.]: Die Hermeneutik des Aristoteles in der
arabischen Ubersetzung des Ishak ibn Honain. Hrsg. und mit
einem Glossar der philosophischen Termini versehen. Leipzig
1913. (Abhandlungen fiir die Kunde des Morgenlandes. Bd.
13, 1.) [Standard edition, with line references of the Paris
MS.]

Arist. Mag. mor.

= Aristoteles: Magna Moralia. Ed. Franciscus Susemihl.
Lipsiae 1883. (Bibliotheca Teubneriana.)

> K. fiFad&’il al-nafs; K. al-Fadila.

91 Kellermann, Mechthild: Ein pseudoaristotelischer Traktat
uber die Tugend. Edition und Ubersetzung der arabischen
Fassungen des Abu Qurra und des Ibn at-Tayyib. Erlangen
1965. (Phil. Diss. Erlangen 1965.) — Ref. to the translation of
Theodoros Abu Qurra (pp. 39.14-38.14): versio Q | page | . |
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line | ; to the translation of Abd I-Farag ibn al-tayyib (pp.
59.18-56.6): versio T | page | . | line | .

Dirlmeier = Aristoteles: Magna Moralia. Ubers. von Franz Dirlmeier.
Darmstadt 1958. (Aristoteles: Werke. Bd VIII)

Arist. Metaph.

= Aristoteles: Metaphysica. Ed. W. Jaeger. Oxonii 1957.
Repr. 1980. (Scriptorum Classicorum Bibliotheca Oxoniensis.)
> K. Ma ba‘d al-tabi‘a.
9 Averroes. Tafsir ma ba‘d at-tabi‘at. Texte arabe inédit
établi par Maurice Bouyges. Vol. 1-3 [with] Notice. Beyrouth
1938-52. (Bibliotheca Arabica Scholasticorum: Série arabe; t.
V,1.2. VI. VII.) — Ref. to | page | . | line | (= Lemmata in
Averroes’ commentary) and/or to | page | v | line | (=
translation of Eustace [Ustat], given in margine besides the
versions of Ishaq and Abud Bisr Matta for books a and A).
Bouyges Critique = M. Bouyges: ‘La critique textuelle de Ia
Métaphysique d’Aristote et les anciennes versions arabes’. In:

Mélanges de I'Université St. Joseph de Beyrouth 27 (1947-48) 147-
52.

Bouyges Notice = M. Bouyges: Averro€s, Tafsir ma ba‘d at-tabi‘at.
Notice. Beyrouth 1952 (Bibliotheca Arabica Scholasticorum: série
arabe; t. V,1), pp. clxi-clxxv: ‘Lectures ¢'.

Thillet = P. Thillet: ‘Remarques et notes critiques sur les traductions
arabes du livre Lambda de la Métaphysique d’Aristote’. In:
Association Guillaume Budé. Congrés de Lyon, 18-23 Sept. 1958.
Actes du Congreés. Paris 1960, pp. 114-25.

Walzer = R. Walzer: ‘On the Arabic versions of Books A, a, and A of
Aristotle’s Metaphysics'. In: Harvard Studies in Classical Philology
43 (1958) 217-31 (= Walzer: Greek into Arabic. Oxford 1962, pp.
114-28).
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Arist. Meteor.

= Aristoteles: Meteorologica. — Aristotelis
Meteorologicorum libri quattuor. Ed. F. H. Fobes. Cambridge,
Mass. 1919. Repr. Hildesheim 1967.
> K. Aristatalis fi I-atar al-‘ulwiya.
9 Schoonheim, Pieter L.: Aristotle’s Meteorology in the
Arabico-Latin tradition. A critical edition of the texts, with
introduction and indices. Leiden [etc.] 2000. (Aristoteles
Semitico-Latinus, vol. 12.) — Ref. to | line | .

Louis = Aristote. Météorologiques. Texte établi et traduit par Pierre

Louis. Paris 1982 (Collection Budé).

Petraitis = Casimir Petraitis [ed.]: The Arabic version of Aristotle’s
Meteorology. Beyrouth 1967.

Ullmann = M. Ullmann: Review of P. L. Schoonheim: Aristoteles’
Meteorologie in arabischer und lateinischer Ubersetzung.
Textkritische Ausgabe des ersten Buches (Leiden 1978), in:
Bibliotheca Orientalis 36 (1979) 236-8.

Arist. Mund.: v. Ps.-Arist.

Arist. Part. anim.

= Aristoteles: De partibus animalium. — Aristote. Les
parties des animaux. Ed. Pierre Louis. Paris 1956.
> K. al-Hayawan, maq. 11-14: fi A‘da’ al-hayawan.
91 Kruk, Remke: The Arabic version of Aristotle’s Parts of
Animals. Book XI-XIV of the Kitab al-Hayawan. A critical
edition with introduction and selected glossary. Amsterdam,
Oxford 1979. (Aristoteles Semitico-Latinus. — Verhandelingen
der Koninklijke Nederlandse Akademie van Wetenschappen.
Afd. Letterkunde. N.R., deel 97.) [Complete glossary for Book
[ (XII) in MS.] — Ref. to | page | . | line | .

Mattock = J. N. Mattock: Review of Kruk’'s edition. In: Bulletin of the

School of Oriental and African Studies 43 (1980) 364-5.

Arist. Phys.
= Aristotelis Physica. Ed. W.D. Ross. Oxonii 1956. Repr.
1988. (Scriptorum Classicorum Bibliotheca Oxoniensis.)
> al-Sama“ al-tabif.
9 Aristatalis: al-tabi‘a. Ed. Abd-al-Rahman Badawi. Vol. 1-2.
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al-Qahira 1384/1964-1385/1965. — Ref. to | page | . | line | .

——

Kutsch & Georr = Commentaire du Kitab as-Sama“ at-tabiT d’Aristote
par Abd ‘Ali b. as-Samh | éd. par W[ilhelm] Kutsch et Kh. Georr
[Halil al-Gurr]; ler livre [all published]. In: Mélanges de I'Université
Saint Joseph; t. 39 (1963) 266-312.

Arist. Poet.

=Aristoteles: Ars poetica. — Aristotelis De arte poetica liber.

Rec. Rudolfus Kassel. Oxonii 1965. (Scriptorum Classicorum

Bibliotheca Oxoniensis.)

>Kitab al-Si'r.

Die arabische Ubersetzung der Poetik des Aristoteles und

die Grundlage der Kritik des griechischen Textes | von

Jaroslaus Tkatsch. Bd 1-2. Wien, Leipzig 1928-32. (Akademie

der Wissenschaften in Wien, Phil.-hist. Klasse: Kommission ftr

die Herausgabe der arabischen Aristoteles-Ubersetzungen.)
Badawl = Aristatalis. Fann al-si‘r: ma‘a I|-targama al-‘arabiyya al-

gadima [...]. Ed. ‘Abd-al-Rahman Badawi. al-Qahira 1953, pp. 85-
145,

‘Ayyad = Kitab Aristatalis fi I-si‘r: nagl Abi Bisr Matta ibn Yanus al-
Qunna’i. Ed. Sukri Muhammad Ayyad. al-Qahira 1967.

Arist. Probl.: v. Ps.-Arist.

Arist. Rhet.

= Aristoteles: Ars rhetorica. — Aristotelis Ars Rhetorica. Ed.
Rudolfus Kassel. Berolini et Novi Eboraci 1976.

> K. Rituriga ay al-Hitaba.

§ Aristotle’s Ars Rhetorica: the Arabic version. A new
edition, with commentary and glossary by M. C. Lyons. Vol. 1.
2. Cambridge 1982. — Ref. to | page | . | line | .

Arist. Soph. el.

= Aristoteles: Sophistici elenchi. — Aristotelis Topica et
Sophistici elenchi. Rec. W. D. Ross. Oxonii 1958, repr. 1984.
(Scriptorum Classicorum Bibliotheca Oxoniensis.)

> K. Sufistiga (versio Yahya ibn ‘Adi); k. Tabkit al-
sufista’iyyin (versio Isa b. Ishaq b. Zur‘a); k. al-Tabsir bi-
mugalatat al-sufista’iyya (versio vetusta fort. al-Na‘imi
attribuenda).
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9 Badawi, ‘Abd-al-Rahman [ed.]: Mantiq Aristu. [2nd ed.] al-
Kuwayt, Bayrut 1980, vol. 3, pp. 773-1054. [For the first ed.
of Mantiq Aristd, al-Qahira 1948-52, pp. 737-1018, subtract
36 from the folios given.). — Ref. to versio Ibn ‘Adi / versio
Ibn Zur‘a / versio vetusta | page | . | line| / [MS Paris ar.
2346] | fol. | a/b | line | . (Occasional references only.)
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Arist. Testamentum
= Aristoteles: Testamentum. In: Aristotelis Privatorum
scriptorum fragmenta. Ed. Marianus Plezia. Leipzig 1977
(Bibliotheca Teubneriana), pp. 38-40. — Ref. to | page | . |
line | .
> Wasiyyat Arista<ta>lis.
9 Ibn al-Nadim: K. al-Fihrist. Hrsg. von Gustav Fllgel.
Leipzig 1871-2, 247.19-248.13. — Ref. to | page | . | line | .
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eclogae, rec. Henricus Beckh. Leipzig: Teubner, 1895. — Ref.
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Mashad, Istanbul, Tehran (v. WGAU Suppl. 23f., <Versio C>).

> Vetus translatio

1 References from: Ullmann, Dioskurides = Manfred
Ullmann: Untersuchungen zur arabischen Uberlieferung der
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173.)

Leclerc = Lucien Leclerc: ‘Traité des Simples par Ibn el-B€ithar'. In:
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Galen In Progn.

= In Hippocratis Prognosticum commentarii. Ed. In: Claudii
Galeni Opera omnia. Ed. C. G. Kiihn. T. XVIII, 1. Lipsiae
1829 [repr. Hildesheim 1965], pp. 1-317. — Ref. to | vol. |, |
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vorzugliche Arzt Philosoph sein mufs, arabisch und deutsch
hrsg. Géttingen 1965. (Nachrichten der Akademie der



[20] List of Sources

Wissenschaften in Géttingen. I: Phil.-hist. KI. Jg. 1965. Nr. 1.)
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> K. Galinds ila Fisun fi I-Tiryaq.

91 Richter-Bernburg, Lutz: Eine arabische Version der
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9 Kitab Tadbir al-amrad al-hadda li-Bugrat <Hippocrates:
Regimen in acute diseases>. Ed. and transl. with introd.,
notes and glossary by M. C. Lyons. Cambridge 1966. (Arabic
Technical and Scientific Texts. 1.) — Ref. to | page | . | line | .
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line | .

> K. al-Ahlat.

9 Kitéb Buqréat fi I-Akhlat. Hippocrates: On humours [etc.].
Ed. and transl. with introd., notes and glossary by J. N.
Mattock. Cambridge 1971. (Arabic Technical and Scientific
Texts. 6, 1.) — Ref. to | page | . | line | .
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Hippocr. Nat. hom.

= Hippocrates: De natura hominis.—Hippocrate. La nature
de I'homme. Ed. Jacques Jouanna. Berlin 1975. (Corpus
Medicorum Graecorum. | 1,3.) — Ref. to | page | . | line | .

> K. Tabi‘at al-insan.

91 Kitdb Buqrat fi Tabi‘at al-insan <Hippocrates: On the
nature of man>. Ed. and transl. with introd., notes and
glossary by J. N. Mattock and M. C. Lyons. Cambridge 1968.
(Arabic Technical and Scientific Texts. 4.) — Ref. to | page | . |
line | .

Hippocr. Nat. puer. : v. Hippocr. Genit.

Hippocr. Off. med.

= Hippocrates: De officina medici.—In: Hippocratis Opera
quae feruntur omnia. Ed. Hugo Kihlewein. Vol. Il, pp. 30-45.
Lipsiae 1902. — Ref. to | page | . | line | .

> K. Qatiyatriyyun.

9 Kitab Bugrat al-ma‘raf bi-Qatitriin ay Hanut al-tabib
<Hippocrates: In the Surgery>. Ed. and transl. with introd.,
notes and glossary by M. C. Lyons. Cambridge 1968. (Arabic
Technical and Scientific Texts. 3, 2.) — Ref. to | page | . | line

|
Hippocr. Progn.

= Hippocrates: Prognosticon.— Die hippokratische Schrift
Prognostikon:  Uberlieferung und Text | von Bengt
Alexanderson. Goteborg 1963. (Studia Graeca et Latina
Gothoburgensia, 17.) — Ref. to | page | . | line |.

> Martin Klamroth: ‘Uber die Auszlige aus griechischen
Schriftstellern bei al-Ja‘qubl’, in: Zeitschrift der Deutschen
Morgenlandischen Gesellschaft, 40 (1886): 203-223. — Ref.
to | page| . | line | .

Hippocr. Superf.

= Hippocrates: De superfoetatione. — Hippokrates Uber
Nachempfangnis, Geburtshilfe und Schwangerschaftsleiden.
Ed. Cay Lienau. Berlin 1973. (Corpus Medicorum Graecorum. |
2,2.) — Ref. to | page | . | line | .
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> K. Habal ‘ala habal.
91 Kitdb Buqrat fi Habl ‘ala habl [sic] <Hippocrates: On
superfoetation>. Ed. and transl. with introd., notes and
glossary by J. N. Mattock. Cambridge 1968. (Arabic Technical
and Scientific Texts. 3, 1.) — Ref. to | page | . | line | .
Irmer = D. Irmer: ‘Zur arabischen Uberlieferung von [Hippocrates] De
Superfetatione’. In: Sudhoffs Archiv 63 (1979) 1-24.

Strohmaier = G. Strohmaier: ‘Der arabische Hippocrates.
Bemerkungen zu einem Aufsatz von Dieter Irmer’. In: Sudhoffs
Archiv 64 (1980) 234-49.

Ullmann = M. Ullmann, ‘Die arabische Uberlieferung der
hippokratischen Schrift «De superfetatione»’. In: Sudhoffs Archiv 58
(1974) 254-75.

Hyps. Anaph.

= Hypsicles: Anaphoricus. — Hypsikles. Die Aufgangszeiten
der Gestirne [Greek text and Arabic version, with German
translation]. Hrsg. und Ubersetzt von V. de Falco und M[ax]
Krause. Goéttingen 1966. (Abhandlungen der Akademie der
Wissenschaften in Goéttingen. I. Phil.-hist. Klasse. Folge 3, Nr.
62.)

> Kitab al-Matali‘.
9 Hypsikles. Die Aufgangszeiten der Gestirne, ed. Max
Krause [v. supral.

Men. Mon.

= Menandri Comici Sententiae [Mevavbpov yvwuat
uovéoTtiyot]. Ed. Siegfried Jakel. Lipsiae 1964. (Bibliotheca
scriptorum Graecorum et Romanorum Teubneriana.)

1 Manfred Ullmann: Die arabische Uberlieferung der
sogenannten  Menandersentenzen.  Wiesbaden 1961.
(Abhandlungen flr die Kunde des Morgenlandes XXXIV, 1) -
Ref. to | versio [I /1l) | , | number of monostichon | : | page | . |
line | .

Nicom. Arithm.

= Nicomachus Gerasenus: Nicomachi Geraseni Pythagorei
Introductionis Arithmeticae libri 1l. Ed. Ricardus Hoche.
Lipsiae 1866. (Bibliotheca Teubneriana.) — Ref. to | page | . |
line | .
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> K. al-Madhal ila ‘ilm al-‘adad.
9 Tabit b. Qurra’s arabische Ubersetzung der ApOUNTIKN
eloaywyn des Nikomachos von Gerasa. Zum ersten Mal hrsg.
von Wilhelm Kutsch. Beyrouth 1959. (Recherches publiées
sous la direction de [IInstitut de lettres orientales de
Beyrouth. T. 9.) — Ref. to | page | . | line |.

Bertier = Janine Bertier: Nicomaque de Gérase. Introduction

arithmétique. Paris 1978.

Kutsch Err. = W. Kutsch, ‘Berichtigungen und Zusdtze' to his edition,
pp. 355-60 (Arabic).

Paulus Aeg.

= Paulus Aegineta: Pragmatica. Ed. lohan L. Heiberg.
Corpus Medicorum Graecorum, 9. Lipsiae, Berolini: Teubner,
1921-4.

9 Arabic excerpts, v. Peter Pormann: The Oriental tradition
of Paul of Aegina’s Pragmatica. Studies in Ancient Medicine,
vol. 29. Leiden, Boston: Brill, 2004. — References from:
Ullmann WGAU, Supp!.

Philop. In De an.

= loannes Philoponus: Commentaria in Aristotelis De anima.
— loannis Philoponi In Aristotelis De anima libros
commentaria. Ed. Michael Hayduck. Berolini 1897 (C. A. G.;
vol. 15).
> Paraphr. Arist. De an.
9 Rddiger Arnzen: Aristoteles’ De anima, eine verlorene
spatantike Paraphrase in arabischer und persischer
Uberlieferung.  Arabischer  Text nebst Kommentar,
quellengeschichtlichen Studien und Glossaren / hrsg. von
Rldiger Arnzen. Leiden 1988. (Aristoteles Semitico-Latinus,
vol. 9.) — Ref. to | page | . | line | . (Occasional references
only.)
In vol. 1 (letter alif), references are to:
1 Ahwani = Ahmad Fu’ad al-Ahwani [ed.], Talhis kitab al-Nafs li-Abr I-
Walid Ibn Rusd wa-arba‘ rasa’il. al-Qahira 1950, pp. 125-75 [pages
given in the margins of Arnzen’s edition].

Philum. Ven.
= Philumenus: De venenatis animalibus eorumque
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remediis. Ed. Maximilianus Wellmann. Corpus medicorum
Graecorum, 10, 1. Lipsiae, Berolini: Teubner, 1908.
> Arabic excerpts in: Ibn Sina, al-Qanan fi I-tibb, kitab 4, fann
6, maqala 3. — References from: Ullimann, WGAU.

Plato

9 References to the Platonic passages quoted by Galen et
al. are given according to the traditional division of folia |
paragraphs [a-e] of H. Stephanus (Geneva 1578) and have
been checked against the ed.: Platon, Euvres complétes.
Paris: Les Belles Lettres (Collection desUniversités de
France), repr. in: Platon: Werke, griechisch und deutsch.
Darmstadt: Wissenschaftliche Buchgesellschaft, 21990.

Philum.

= Philumenus: De venenatis animalibus eorumque remediis.
- Ed. Max Wellmann. 1908. (Corpus Medicorum Graecorum,
X. 8).

> Excerpts in: Ibn Sina: al-Qananfr I-tibb, kitab IV, fann 6,
magala 3.

9 Quoted from Manfred Ullmann, Wérterbuch zu den
griechisch-arabischen Ubersetzungen des 9. Jahrhunderts.
Wiesbaden 2002. — Ref. to WGAU | page | . | line.

Plot.

= Plotinus: Enneades. — Plotini opera, edd. Paul Henry et
Hans-Rudolf Schwyzer; t. 1-3 (t. 2: Plotiniana arabica ad
fidem codicum anglice vertit Geoffrey Lewis.) Paris, Bruxelles
1951-73. (Museum Lessianum. Series Philosophica; 33-35.)
— Ref. to | Enneas | | section |, | chapter | . | line | .

> Theol. Arist. = Kitab Utulagiya wa-huwa qawl ‘ala I-
rublbiyya [Theologia Aristotelis]. In: ‘Abd-al-Rahman Badawi
[ed.], Aflatin ‘ind al-‘Arab (Plotinus apud Arabes). al-Qahira
1955, pp. 1-164. — Ref. to | book (mimar) | | section | : | page
| . | line | . The division into sections follows the English
translation of Geoffrey Lewis in Plotini Opera, t. 2.

Dieterici = Die sogenannte Theologie des Aristoteles, aus arabischen

Handschriften zum ersten Mal hrsg. von Frliedrich] Dieterici. Leipzig
1882.

> Rijsala fi I-llm al-ilahi | Ps.-al-Farabi, ed. Badawi, Aflatin
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‘ind al-‘Arab, pp. 165-83.
> al-Sayh al-Yunani = [Qawl] al-Sayh al-Yinani, ed. Badawi,
Aflatin ‘ind al-‘Arab, pp. 184-94.

Plut. = Plutarchus : v. Ps.-Plut.

Porph. Isag.

= Porphyrii Isagoge et in Atristotelis Categorias
commentarium. Ed. Adolphus Busse. Berolini 1887.
(Commentaria in Aristotelem Graeca IV,1.) — Ref. to | page | .
| line | .

> K. al-Madhal; Madhal Furfariyds al-marsam bi-Isagagr.
9 Badawi, ‘Abd-al-Rahman [ed.]: Mantiq Aristd. Vol. 1-3.
Bayrat 1980, pp. 1055-1104: Isagugr Furfariyds. — Ref. to |
page | . | line | / [MS Paris ar. 2346] fol. | folio | a/b. (For the
first edition of Mantiq Aristu, al-Qahira 1948-52, subtract 36
from the folios given.)
9 [Forl/sag.1.1-1.19, 16.6-18.1, lacuna in MS Paris ar. 2346
= ed. Badawi 1021.1-1022.19, 1057.1-1059.12:] Lemmata
in: Abi I-Farag ibn al-Tayyib, Tafsir kitab Isagadgi = Ibn al-
Tayyib’s Commentary on Porphyry’s Eisagoge. Arabic text ed.
by Kwame Gyekye. Beyrouth 1975. (Recherches publiées
sous la direction de [I'Institut des lettres orientales de
Beyrouth: nouvelle série, B. Orient chrétien, t. 2), p. 40.17-
63.8, 157.10-165.5.

Ahwani = Ahmad Fu’ad al-Ahwani [ed.]: Isagagi li-Furfariyds al-Sari. al-

Qahira 1371/1952.

Proclus El. theol.

= Proclus Diadochus: Elementatio theologica. — Proclus.
The Elements of Theology. Ed. E. R. Dodds. Oxford 1963. —
Ref. to | propositio | : | page | . | line|.

> Ma stahragahu I-Iskandar al-Afradisi min kitab Aristatalis
al-musamma Tulugdiya [and variant titles].

91 Proclus Arabus. Zwanzig Abschnitte aus der Institutio
theologica in arabischer Ubersetzung. Eingeleitet, hrsg. und
erklart von Gerhard EndreB. Beirut, Wiesbaden 1973.
(Beiruter Texte und Studien. 10.) — Ref. to | propositio | . |
line | .
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Browne = Gerald M. Browne: ‘Ad Proclum Arabum’. In: Orientalia 53

(1984), 459-60. )
> De causis = Kalam fi mahd al-hayr [Kitab al-Idah li-
Aristutalis fr I-hayr al-mahd]. — Die pseudo-aristotelische

Schrift Uber das reine Gute, bekannt unter dem Namen Liber
de Causis. Bearb. von Otto Bardenhewer. Freiburg i. Br. 1882.
— Ref. to | section | : | page | . | line | . (Occasional references
only.)

Ps.-Arist. De causis : v. Proclus El. theol.

Ps.-Arist. Div.

= Divisiones quae vulgo dicuntur Aristoteleae. Ed
Hermannus Mutschmann. Lipsiae 1907. (Bibliotheca
Teubneriana.) — Ref. to | page | a/b | line | .

> K. fi Fada’il al-nafs; K. al-Fadila.

91 Kellermann, Mechthild: Ein pseudoaristotelischer Traktat
uber die Tugend. Edition und Ubersetzung der arabischen
Fassungen des Abu Qurra und des Ibn at-Tayyib. Erlangen
1965. (Phil. Diss. Erlangen 1965.) — Ref. to the translation of
Theodoros Abu Qurra (pp. 38.15-32): versio Q | page | . | line
| ; to the translation of Abu I-Farag ibn al-tayyib (pp. 56.7-46):
versio T | page | . | line|.

Ps.-Arist. Mund.

= Ps.-Aristoteles: De mundo. Aristotelis qui fertur libellus De
mundo. Ed. W.L. Lorimer. Paris 1933. — Ref. to: Aristotelis
opera ex rec. |. Bekkeri. Berolini 1831, | book |, | page | a/b |
line | .
> Rijsalat Aristutalis ila I-Iskandar fi Sifat tartib al-‘alam al-
ma‘rafa bi-I-dahabiyya [and other designations].
9 Brafman, David Alan: The Arabic "De Mundo": an edition
with translation and commentary. Ph.D. diss. Duke University
1985. — Ref. to | folio | a/b | line | of MS F = Istanbul, Fatih
5323 (anonymous version), K = Istanbul, Koéprdli 1608
(anonymous epitome of ch. 1-6), Y = Princeton, Yehuda 308
(translation of ‘Isa ibn Ibrahim al-Nafisi).

Ryssel = Victor Ryssel: Uber den textkritischen Werth der syrischen

Ubersetzungen griechischer Klassiker. Th. 1. 2. Leipzig 1880-81.
(Programm des Nicolaigymnasiums in Leipzig, 1880-1881.)
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Ps.-Arist. Probl. phys.

= Aristoteles [Ps.-]: Problemata Physica. - Aristote.
Problémes, t. I-lll. Texte établi et traduit par Pierre Louis.
Paris 1991-4. (Collection des Universités de France, publié
sous le patronage de I’Association Guillaume Budé.)
> Masa’il Aristutalis al-tabi‘iyya.
91 The Problemata Physica attributed to Aristotle. The Arabic
Version of Hunain ibn Ishaqg and the Hebrew Version of Moses
ibn Tibbon. Ed. by L. S. Filius. Leiden 1999 (Aristoteles
Semitico-Latinus, vol. 11) - Ref. to | book | | chapter | , | page
|.|line|.

Ullmann = Review of ed. Filius, in: Zeitschrift der Deutschen

Morgenldndischen Gesellschaft, 153 (2003): 470-3.

Ps.-Arist. Theol. : v. Plot.

Ps.-Arist. Virt.

= Aristoteles [Ps.-]: De virtutibus et vitiis. — Aristotelis
Ethica Eudemia. Eudemi Rhodii Ethica. Adiecto de virtutibus
et vitiis libello. Ed. Franciscus Susemihl. Lipsiae 1884
(Bibliotheca Teubneriana), pp. 181-99. — Ref. to: Aristotelis
opera: Aristoteles graece ex rec. |. Bekkeri. Berolini 1831, |
page | a/b | line|.

> K. fi Fada’il al-nafs; K. al-Fadila.

91 Kellermann, Mechthild: Ein pseudoaristotelischer Traktat
uber die Tugend. Edition und Ubersetzung der arabischen
Fassungen des Abu Qurra und des Ibn at-tayyib. Erlangen
1965. (Phil. Diss. Erlangen 1965.) — Ref. to the translation of
Theodoros Abu Qurra (pp. 45-39.13): versio Q | page | . | line
| ; to the translation of AbU I-Farag ibn al-tayyib (pp. 66-
59.17): versio T | page | . | line | .

Ps.-Plut. Placita
= Plutarchus [Ps.-]: Placita Philosophorum.—Doxographi
Graeci. Ed. H. Diels. Berolini 1879. — Ref. to | page | a/b | line
| .
>K. al-Ara’ al-tabi‘iyya allati taqdl biha I-hukama’.
9 Daiber, Hans: Aetius Arabus. Die Vorsokratiker in
arabischer Uberlieferung. Wiesbaden 1980. (Akademie der
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Wissenschaften und der Literatur. Veréffentlichungen der
Orientalischen Kommission. Bd. 33.) — Ref. to | page | . | line
| .

Gutas = D. Gutas: ‘The present state and future tasks of Graeco-
Arabic studies’ [review of Daiber’s edition]. In: Journal of the Royal
Asiatic Society (1982) 113-23.

Jolivet = J. Jolivet: Review of Daiber’s edition. In: Arabica 30 (1983),
215-17.

Kunitzsch = P. Kunitzsch: Review of Daiber’s edition. In: Gnomon 54
(1982), 335-40.

Rosenthal = F. Rosenthal: ‘From Arabic books and manuscripts VII'. In:
Journal of the American Oriental Society 81 (1961) 7b-9a.

Strohmaier = G. Strohmaier: Review of Daiber’s edition. In: Der Islam
60 (1983), 315-17.

Ptol. Hypoth.

= Ptolemaeus: Hypotheses planetarum. — Claudii Ptolemaei
Opera quae exstant omnia, vol. Il: Opera astronomica minora.
Ed. J. L. Heiberg. Lipsiae 1907, [liber I:] pp. 70-107, [liber 1,
ex arabico interpretatus est Ludovicus Nix:] pp. 109-45.
> K. Batlamyds fi I-Hay’a al-musamma bi-I-iqtisas.
9 Morelon, Régis: ‘La version Arabe du Livre des
Hypothéses de Ptolémée’. In: Mélanges. Institut Dominicain
d’Etudes Orientales 21 (1993) : 7-85. — Ref. to | page | . |
line | Morelon.
In vol. | (letter alif), references are to the facsimile edition of book I,
part 2, ms. London: British Library, arab. 426 (Add. 7473), in:

1 Goldstein, Bernard R.: The Arabic version of Ptolemy’s Planetary
Hypotheses. Philadelphia 1967. (Transactions of the American
Philosophical Society, N. S.; vol. 57, part 4.)

Rufus Ict.

= Rufus: De ictero.—The Greek text is extant in fragments
preserved in indirect transmission. References to texts are
given as they occur in the articles of the Glossary.

> Qawl Rufus fi I-Yaraqan.

9 Ullmann, Manfred: Die Schrift des Rufus von Ephesos
uber die Gelbsucht in arab. u. lat. Ubersetzung. G6ttingen
1983. (Abhandlungen der Akademie der Wissenschaften in
Gottingen. Phil.-hist. KI., Dritte Folge, Nr. 138.) — Ref. to | line
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Them. In De an.

= Themistius: Commentarius (paraphrasis) in Aristotelis De
anima. — Themistii In libros Aristotelis De anima paraphrasis.
Ed. Ricardus Heinze. Berolini 1899. (Commentaria in
Aristotelem Graeca V,3.) — Ref. to | page | . | line | .
> [Tafsir K. Aristutalis fi I-Nafs.]
9 An Arabic translation of Themistius’ Commentary on
Aristoteles’ De anima. Ed. by Malcolm Cameron Lyons. Oxford
1973. (Oriental Studies. 2.) — Ref. to | page | . | line | .

Browne = Gerald M. Browne: ‘Ad Themistium Arabum’. In: lllinois

Classical Studies 11 (1986) 223-45.
Browne Il = id.: ‘Ad Themistium Arabum II'. Ibid. 23 (1998) 121-26.

Ullmann = M. Ulimann: Review of Lyon’s edition. In: Zeitschrift der
Deutschen Morgenlandischen Gesellschaft 127 (1977) 133-34.

Theol. Arist. : v. Plot.

Theomn. Hippiatr.

= Theomnestus Nikopolitanus: Hippiatrica. [Greek
fragments in:] Corpus hippiatricorum Graecorum, edd.
Eugenius Oder & Carolus Hoppe. Lipsiae: Teubner, 1924-7;
repr. Stuttgart 1971. — Ref. to Arabic version, | section |, |
paragraph | .

> Kitab al-Baytara.

9 Ed. Susanne Saker: Die Pferdeheilkunde des Theomnest
von Nikopolis. Wiesbaden: Harrassowitz, 2008. — Ref. to |
page | .| line|.

Theophr. Princ.

= Theophrastus: De principiis. Theophrasti de prima
philosophia libellus. Ref. to ed. Gutas (v. infra), giving
| page | a/b | line | divisions as in ed. H. Usener (Bonnae
1890-91).

> Magqalat Tawufrastus fi Ma ba‘d al-tabi‘a.

9 Dimitri Gutas: Theophrastus De principiis (known as his
Metaphysics), Greek text and medieval Arabic translation, ed.
and transl. Leiden, Boston: E. J. Brill, 2010. — Ref. to | page | .
line |.
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abs.

acc.

act. part.
add.

ad;.

adv.
affirm.
Afnan

amplif.
app.

Arab.

arithm.
Bauer

Bergk

Blau, Chr. Arabic

bot.
C.

cf.
codd.
codd. cett.

ABBREVIATIONS

absolute: a word used by itself

accusative

active participle

addit; added, addition

adjective

adverb

affirmative

Soheil M. Afnan: A Philosophical lexicon in
Persian and Arabic = WaZa-nama-i falsaff:
qamus-i falsafi-i farsi-‘arabi. Beirut 1969.
amplification, when the Arabic text amplifies
the meaning implicit in the Greek by the use of
more than one word.

apparatus criticus

the Greek text as reflected by the Arabic
translation; see vol. I, p. 8*.

arithmetic, arithmetical

Bauer, Walter: Griechisch-deutsches
Wodrterbuch zu den Schriften des Neuen
Testamentes und der fruhchristlichen Literatur.
6., vollig neubearb. Aufl., hrsg. von Kurt Aland
und Barbara Aland. Berlin 1988.

Theodorus Bergk, Poetae lyrici graeci. Leipzig
1878-82.

Joshua Blau, A grammar of Christian Arabic,
based mainly on South-Palestinian texts from
the first millenium; fasc. 1-3. Louvain 1966-7.
(Corpus Scriptorum Christianorum Orientalium;
267, 276, 279 = Subsidia; t. 27-29.)

botanical

cum: used together with, in syntactical
construction

compare

codices

codices ceteri; the other manuscripts



comp.
concentr.

coni.

cr.

dat.

def.

del.
Denniston

Dictionnaire

Diels/Kranz

Dozy

Du Cange

ed.

etc.
etym.
expr.
fem.
Fihrist
Fischer
Fleischer

fort.
Freytag

fut.

Abbreviations [35]

comparative

concentration, when the Arabic term translates
more than one Greek word

coniecit; conjectured by

contrast

Dative

definition

delevit; deleted by

John Dewar Denniston, The Greek particles. 2nd
ed. Oxford 1954, repr. 1959.

Dictionnaire arabe-francais-anglais [ par R.
Blachere, M. Chouémi, C. Denizeau. Paris
1964ff.

Die Fragmente der Vorsokratiker, griechisch
und deutsch von Hermann Diels. 6. verbesserte
Aufl., hrsg. von Walther Kranz. Bd 1-3. Zdirich,
Berlin 1951-2; 11. Aufl. 1964.

R[einhart Pieter Anne] Dozy, Supplément aux
dictionnaires arabes; t. 1. 2. Leyde 1881; 3éme
éd. Leyde, Paris 1967.

Charles Du Fresne Sieur Du Cange, Glossarium
ad scriptores mediae et infimae graecitatis.
Lyon 1688; repr. Graz 1958.

the Greek or Arabic text as it stands in the
edition used; see vol. |, p. 8*.

the Greek-Arabic correspondence glossed is
found more than three times in the work cited;
seevol. I, p. 7*.

etymology

expression(s)

feminine

Ibn al-Nadim, al-Fihrist = Kitdb al-Fihrist, mit
Anmerkungen hrsg. von G. Fltigel. Leipzig 1871-
2.

Wolfdietrich Fischer, Grammatik des
klassischen Arabisch. 2. Aufl. Wiesbaden 1986.
Heinrich Leberecht Fleischer, Kleinere Schriften.
Bd 1-3. Leipzig 1885-8.

fortasse; perhaps

Georg Wilhelm Freytag, Lexicon arabico-
latinum. T. 1—4. Halis Saxonum 1830—37.
future



gen.
hend.
impf.
impers.
ind.
indic.
inf.
inflect.

interpol.
interpr.

interpunx.
interrog.
lac.
Kriaras

Kiihner-Gerth

Lampe
Lane

leg.
lit.
LS)

lin.
Lugat-nama

masc.
math.
med.
medic.

genitive

hendiadys

imperfect.

impersonal.

indicavit, indicated

indicative.

infinitive

inflection, when the Arabic translates the inflec-
tion of the Greek word

interpolation

interpretation, i.e., the Arabic interprets, rather
than translate or paraphrase, the Greek word(s)
with a certain slant

interpunxit, punctuated

interrogative

lacuna, lacunam

Emm. Kriaras, A€€lk0 TAG MECALWVIKAG
EANVIKAC Anuwdoug Mpaupateioag, 1100-1669.
Thessaloniki 1969.

Raphael Kihner, Bernhard Gerth, Ausfihrliche
Grammatik der griechischen Sprache; T. Il
Satzlehre; 2 vols. Leipzig 1898-1904; repr.
Darmstadt 1963.

G. W. H. Lampe, A Patristic Greek lexicon.
Oxford 1961.

Edward William Lane, An Arabic-English lexicon;
part 1-8. London 1863-93.

legendum; to be read

literally

Liddell-Scott-Jones = A Greek-English lexicon,
compiled by H. G. Liddell and R. Scott. New ed.
by H. S. Jones [a. 0.]. Oxford 1940.

linea; line

Lugat-nama, ta’lif-i ‘Ali Akbar Dihhuda. Teheran
1946-1975. — Lugat-nama? = dawra-i gadid
[new series] / ta’lif-i ‘Ali Akbar Dihhuda, zir-i
nazar-i Muhammad Mu‘in. Teheran 1993—94,
masculine

mathematical

medium, middle voice of the Greek verb
medical



metaph.
meton.
morph.

NB

neg.
N6ldeke WB

nom.
nos

om.

opt.

0.S.

p.
paraphr.
part.

pass. part.
perf.
periphr.
pers.
philos.
prep.

pres.

r.
Reckendorf,
Synt. Verh.

Reckendorf,
Synt.

S.

SC.
Schwyzer-
Debrunner

SCr.
sec.

Abbreviations [37]

metaphorical (use)

metonymy, metonymical

morphology

nota bene; mark, observe

negative

Theodor Néldekes Belegworterbuch zur
klassischen arabischen Sprache, bearbeitet und
hrsg. von J6rg Kraemer, Lfg. 1—2. Berlin 1952—
54.

nominative

we: the editors of this Glossary

omisit; omitted

optative

oneself

person

paraphrase, used paraphrastically
participle

passive participle

perfect

periphrase, used periphrastically

persicus, Persian

philosophy, philosophical

preposition

present

res, rei; object

Heinrich Reckendorf, Die syntaktischen
Verhaltnisse des Arabischen; T. 1-2. Leiden
1895-8.

id., Arabische Syntax. Heidelberg 1921.

sine; without

scilicet; i.e.

Griechische Grammatik: auf der Grundlage von
Karl Brugmanns Griechischer Grammatik von E.
Schwyzer (Bd 2: vervollstandigt und hrsg. von
Albert Debrunner). Bd 1—4. Mtinchen 1950—70
(1:51977; 2: 41975; 3: 31968; 4: 21994.
(Handbuch der Altertumswissenschaft, 1.1.)
scripsit; wrote

secundum; according to



secl.

sem.

sim.

S.0.
Sophocles

s.th.
subj.
subst.
superl.
suppl.
S.I.
S.V.
syn.
synt.
Syr.
Thes.

transl.
Ullmann

Ullmann Unters.

ut intell. Arab.

ut vid.
V.

VOC.
WGAU

WGAU Suppl.

WKAS

seclusit; to be omitted

semantic function of a word

similiter; similarly

someone

E. A. Sophocles, Greek lexicon of the Roman

and Byzantine periods. New York 1900 (repr.

1957).

something

subjunctive

substantive

superlative

supplevit; supplied by

sub radice; listed under the root

sub voce; listed under the word

synonym of

syntactical use of the word

versio syriaca, Syriac version

Thesaurus Graecae Linguae [ ab Henrico

Stephano constr. (1572). Repr. Graz 1954.

translation, translating

Manfred Ullmann, Adminiculum zur Grammatik

des klassischen Arabisch. Wiesbaden 1989.

Manfred Ullmann, Untersuchungen zur arabischen

Uberlieferung der Materia medica des Dioskurides. Mit

Beitrdgen von Rainer Degen. Wiesbaden:

Harrassowitz, 2009.

ut intelligit Arab., as understood by the Arabic

translator, when there is not enough evidence

to indicate that he had a different Greek text

from the one transmitted in the Greek MSS.

ut videtur; apparently

vide; see

vocative

Manfred Ullmann, Woérterbuch zu den

griechisch-arabischen Ubersetzungen des 9.

Jahrhunderts. Wiesbaden 2002.

*  Supplement. Band |: A-O. Wiesbaden 2006. Band II:
M-Q. Wiesbaden 2007.

Worterbuch der Klassischen Arabischen

Sprache / hrsg. durch die Deutsche

Morgenlandische Gesellschaft. Bearbeitet von



Abbreviations [39]

Manfred Ullmann [a. 0.]. Wiesbaden 1958-
2006.

Wright A Grammar of the Arabic Language. Translated
from the German of Caspari and ed. with
numerous additions and corrections by
WIilliam] Wright. 3rd ed., revised by W.
Robertson Smith and M. . de Goeje. Cambridge
1896-8 [and re-issues].
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SIGNS

separates the references for each individual source; see
vol. I, p. 7%

see also; see the main entry indicated where the context
passage is cited

following the Greek and Arabic page references: the text
cited contains variant readings not in the edition of the
work used; see vol. |, p. 7*-8*,

before a Greek word: the Arabic renderings add to the
meaning of the word as attested in LS) and Lampe; see
vol. I, p. 9%

‘Middle Arabic’ usage in manuscript reading; see vol. I, p.
8*.

unusual rendering or mistake

No exact correspondence between Arabic version and
extant Greek text.

doubtful Greek-Arabic correspondence

a Greek-Arabic correspondence demonstrably false
demonstrable corruption, in the course of the Arabic
transmission, of an originally correct rendering by the
translator of a Greek word

corrupt word or phrase (in manuscript readings)
conjectural addition to a text by an editor

conjectural deletion or seclusion of a text attested in the
manuscripts by an editor



[41] Signs

TRANSLITERATION

The transliteration follows the rules established by the
Deutsche Morgenlandische Gesellschaft, as submitted to the
19th International Congress of Orientalists held in Rome in
1935. The only two exceptions are the following: a) the
diphthongs are transliterated as aw and ay; b) the /lam of the
article is always retained. Furthermore, when the ridge, or
kursi, of b, t, t, n, and y, is unpointed in the Arabic source
manuscript(s), it is reproduced in the transliteration by an ‘x’.
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